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I. Teil - Parct 1

1. Chorus

(Herr, unser Herrscher / Lotd, Thou our Master) Johaxm Sebastian Bach
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23, Evangclista Jesus Wee Luchee. / 5 ’ l? Chorus

(Jesus ging mit seinen Jiingern / Jesus went with His disciples) T‘_ Uc!'.\:um vorr Nazarech /
— Jesus vangelista Jd'sus of Nazaretlf)
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hin - aus undsprachzg ih - nen: Wen  su - chet ihr? IE api=wor- le-ten
- wayp-forth andsaid - to  them: Whom seek  ye here? And they answered 1o f

2€. Evangelista, Jesus
{Jesus spricht zu ihnen /
g Josus saith unto them)
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- Zdj. Chorus
\ 2;’ : 'h 'h ) v ‘h ,, //; ﬁi ) J) - Ui\:spm von Nazareth / Jesus of Nazareth) .
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so  Jus - set  die - se 'ge -~ hen!
they  ler these go  their wap!
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3. Choral

(O grofie Lich / O wondrous love)
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4. Evangelista, Jesus
(Auf dafl das Wor edfiillet wiirde / So that the prophesy might be fulfilled)

Jesus
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5. Choral

{Dein Will gescheh, Herr Gotr, zugleich / Thy will must all creation @o)
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10. Evangchsta Ancilla, Servus, Petrus, Jesus
(Derselbige Jiinger war dem Hohenpricster bekanne / That other disciple to the High Priest long had been known)

Jesus ~
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11. Choral
(Wer bat-;hch so geschlagen / Who was it, Lord, did smite Thee) \/
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(Und Hannas sandte ihn gebunden / Now Annas had had Jesus bound)

123, Evangelista ’
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12P. Chorus .
(Bik: du nichr seiner Jiinger einer f tt thou got onc of His disciples) |
g ol / ﬁllegro , I i ] |

12€. Evangelista, Petrus, Setvus ,
(Er leugnete aber und sprach 1.: But Perer denied it and said) \:h—r-“'"
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13. Aria (Tenore)
{Ach, mein Sinn / Ah, m{y s\c?.l
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14. Choral

(Petrus, der picht denkt zuriick 7 Peter while his conscience skept)
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II. Teil + Part II

15. Choral

{Christus, der uns selig macht / Christ, who knew no sin ot wrong)

(Da fithreten sic Jesum / Then led away they fesus)

162, Bvangelista, Pilatus 7
|
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16b. Chorus
(Wise dieser nicht ein Ubelciter / If thjs man were not a malefacror)
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16¢. Evangelista, Pilatus 164, Chorus

{Da sprach Pilarus zu ihnen / Then Pilate said untp them} ; (Wir diirfen; niemand titen /

38 (e Emus E"angemag 1 By death we may not punish) A \{
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16. Evangelista, Pilatus, Jesus
(Auf daf ecfiillet wiirde das Wort / That so mighe be fulfilled the word)
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17. Choral <« V¥4 . ¢
{Ach, groBler Kénig / Ah, mighty Kiog) g:

182, Evangelista, Pilatus, Jesus Dk spiufin
(Da sprach Pilatus zu ihm / Then Pilate said unco Him) e l'/ 1
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18b. Chorus 18€. Evangelista
(Nicht diesen, sandern Barrabam / Not this man, give us Barabbas) (Barrabas aber war ein Mérder /
20 N _ FYV ., Batabbas he set fiee, 2 robber)
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19. Arioso (Basso)
{Betrachte, meine Scel” / Bethink thee, o my soul)
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20. A,ua (Tenore)
(Erwngc wie sein blutgefirbter Riicken / Imagine that His bloodbespattered bedy) £ _{f-,
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212, Evangelista vl
(Und die Kricgsknechee flochten eine Krone / b 2]_b Cho
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\ The soldiers platted then for Him a crawn}) (Se j%mlg ilﬂ Jitdenksnig / King of Jews we hail Thee)
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; vV 0
&
& D“r h \ = H T
spra-chen:
said! 1 9 f Y L’
e — |

BA 5037




Violino 1T 13

21¢, Evangelista, Pilatus
(Pilasus sprach zu ihnen / Then uato them saith Pilate)
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218, Evangelista, Pilatus, Jesus
(Da Pilatus das Wort hbtete / N?w when Pilate heard what thus was said)
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23b. Chorus

232, Evang elista (Lissesc {u diesen los { If thou let this man go)
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23¢, Evangelista, Pilatus

(Spricht Pilarus zu ihnen / Pilare saith unto them ( l F §
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(Eilt, ihr angefochtnen Seelen / Come ye souls whom carc oppresses)

24. Aria (Basso und Chor)
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254, Evangelista 25b. Chorus

(Allda kreozigten sie ihn / And there crucified they Him) (Schreibe nicht: der Jixden Kénig /
Wntf Him not{a.s our King)
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(In meines Herzens Grunde / Within my heart’s recesses)
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{Lasser uns den nichr zereilen / Let us rend not nor divide it)

27b. Chorus

272, Evangelista
(Die Kriegsknechte aber /
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(Auf dafl edfiillet wiicde die Schrifc / That the Scriprute mighe be fulfilled)

27€. Evangelista, Jesus
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28. Choral
(Er cahim alles wohl in ache / In His final hour did He) n ’V
' |

29. Evangelista, Jesus:zacer
(Und von Stund an nahm sic der Jiinger / That disciple took her ¢o his)

| 30. Aria (Alto)

J (Es ist vollbracht / The end has come}

;f Molto adagio i {
: At’ 17 ¥Ya,da gamba J’ A J’ J J

31. Evangelista: zacer
{Und neiget das Haupt / Then bowed He His head)

32. Aria (Basso und Chor)

e
{Mein teurer Heiland / O Thou my Saviour) ' < fc’ ?-—C' z
f\._ Basso _ﬁ j_r l '*') ¢ -
AR 2 b b b ANy =D by 3
«—— «—& -t ¥ — — — i —
—48— = - i — o —
- - = =t L
¢ \]“\J\ Mein teu - rer Hei-land, lass dich fra - gen, lass dich " -d. - i q.é = 2
1 v © Thou my Sav-iowr, give me an - iwer, rive e (:)’
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33, Evangelista
(Und siche da, der Vorhang im Tempel zerriff / And then behold the veil of the semple was rended)

3 | ! N B J) D h A B J) | Cont.
Y 1 1 - L P [ ] [l Bl o & T D n 1 Fa
o S | — ¥ 1 By 1) i | i E | 74 kol 1 d é il 2 -
1 X @ '{ e o T . { r o -I
o " i = . . e *
(sich) auf, und stun-den anf viel Lei - ber der Hel - W~ gen
% {a)-gain, and up a-rose ma-ny bo - dies of  saints thar slept.

34. Arioso (Tenore)

(Mein Hei:z, \i‘?dcm die ganze Welt / My heart! See all the World is planged)
A ! d 1

1 T LT
T - | P L7 L7
I I a L
I | L 1

|7

L Td
1

UAna (Soprano):; sucet

(Zerfliefle, mein Herze [ With tears ovcrﬂowmg) L“—*\-f } T

36. Evangelista
{Dir Jisden sber / The Chief Priests therefore)

Conit.
Boo 2% J NV .. ) I . | ~
L L { N 11 R b T 17 1 | - 17 P | T

%b 2 : : ¥ | " - F & |l ‘,! | L & F} J o - l‘; j'- = H

ot = L = : T H i ——

.J ¥ Schrift:  .Sie werdén se - hein, in wel-chea sie go-sto-chen ha - ben, o/

said; wAnd they shatl look, shall look on hinvwhom they have pier - cod”

37. Choral
(O hilf, Chrste, Gottes Sohn / Help, o Christ, Thou Son of God)

o — e

. | —@ i Ve eG4 T e A—a, —

38. Evangelista
(Darpach bat Pilatum Joseph van Arimathia / There came unto Pilate Joseph of Arimathia)

b b 22 3 h b 33 == Py Cont
)" i N 1F L B [ - | 1 | i 1 1 bl o™ 1 -
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L LY I i 7| ']' 7] H 11 al a1 i | prd | 1
¥ | I | <4 v ¥ 1 [ | I | ] = o 1
o ¥ Lt =5 P . = & =
Rilst - tags wil - lender JO - den, die-weildas. Grab na - he war
pre-pa-ra-tion day of the Jews. for this new  grave. was aigh  at  hand.

39. Chorus

(Ruht wohl, ihr heiligen Gebeine / Rest well, beloved, swce;l} sleeping)
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40. Choral
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ANHANG * APPENDIX

II. Fassung - Version I

(1725)

1, Choral

(O Mensch, bewein dein Sinde grof / O man, thy grievous sins bemoan)
a4 )
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131, Aria (Tenore)
{(Zerschmecterr mich, ihr Felsen)
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4011, Choral

(Christe, du Lamm Gottes / Lamb of God, Lord Jesus)
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